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INTRODUCTION

Abstract. There are examples of grammaticalisation in various forms in Turkic
languages. Reduplication attracts attention both as a grammatical sign and as
one of the ways of word formation. Repetition is one of the grammatical
categories functionally used in Turkic languages. This article examines
examples from old and modern Turkic languages. It explains with examples that
the method of reduplication is used in Turkish as a method of word formation, as
in some other world languages. In addition, some language units formed by
repetition are tried to explain by the theory of grammar and are dealt with from
examples in which reduplication creates the inflectional features in semantic
and morphological categories.

The method of reduplication in languages where it is used as a grammatical
sign, grammatical categories such as augmentative, limitation, frequency,
transition, etc., can be mentioned by forms with different phonological values,
such as full or partial reduplication. The reduplication formed by the repetition of
a word in the first stage represents the intermediate stage before the completion
of word formation in the second stage. It is a semantic description of the newly
formed word. There are many lexical units in the orthographic dictionary of the
Azerbaijani language, which are words formed by the method of reduplication.
The reproduction process is less productive than morphological, syntactic,
lexical and other word-formation methods. Still, as a result, there is such a
method in the grammatical structure of Turkic languages.

Keywords: reduplication; word formation; grammar; Turkish; Turkic languages.

too. Removing a word from a literary language

As we know, the Western world has made
significant progress in science and technology.
Discoveries and inventions, especially
innovations in information technology, have
created conditions for a substantial influx of new
words from the West to our country. Sometimes
these words have been accepted as they are and
used in the language, and occasionally new ones
have formed equivalent to them.

Ever since the son of man began to speak and
communicate in words on Earth, he has felt the
need to create new comments quickly. As the
cultural level of the peoples increased, as science
and technology developed, new terms and means
of expression of notions were introduced into the
language. This process is still ongoing. Of course,
as new words enter the language or new words
appear in the language, some lexical units also
need to be removed from the language. But this
process itself must be approached very carefully,
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takes a nation away from its thousand-year
history and national culture. Therefore, whether
we like it or not, it is not a good idea to replace
lexical units, words of Arabic and Persian origin,
that have been used in our language for
thousands of years and have acquired the right of
citizenship. However, it is an undeniable fact that
every language can remain active. Every
language is developing dynamically, and this
process is inevitable. There are different ways of
word formation in modern Turkic languages. It is
possible to form an infinite number of new
words in Turkic languages in several different
ways.

Word formation refers mainly to words that are
formed morphologically and syntactically, and
derivative and compound words are studied. Of
course, we are talking about a synchronous plan.
But there are more ways to create dishes in a
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language. One is the phenomenon of
reduplication, which needs to be written more.

Reduplication, widely used in old and modern
Turkic languages, has mainly performed the
augmentative function in the Turkic language.
However, reduplication is used in Turkic
languages as an inflectional element that reflects
various semantic fields with a wide range of
parts, such as plurality, sequence-multiplication,
similarity, limitation, diminutiveness, degrading,
and predicatization. Examples from multiple
Turkic languages prove that reduplication is also
used in Turkic languages as a method of word
formation. Reduplication has been added to word
formation ways in recent studies. The research
presented as a method of word formation is
mainly conducted by Turkish scientists. In these
studies, it has been determined that
reduplication plays a vital role in the typology of
Turkic languages. Lexical units formed by the
method of reduplication are found not only in
literary languages but also in various dialects and
accents of Turkic languages. Reduplication is a
grammatical category used in Turkic languages
as an element of derivativeness and inflexion
(change of form) in both processes of
lexicalisation and grammaticalisation.

METHODS AND MATERIALS

Two research methods were followed in the cur-
rent article. Apart from the historical-
comparative method, the descriptive approach
has also been implemented, and the selected ex-
amples have been researched within the frame-
work of the two mentioned methods.

RESULTS AND DISCUSSION

Grammaticalisation, which transforms
independent words into grammatical signs, is
also widely observed in Turkic languages. One of
the grammaticalisation theory founders was
Wilhelm von Humboldt [1, p. 22]. In
morphophonology, there are two types of
reduplication, full and partial. A full reduplication
is a reduplication of an entire word, root, or body,
that is, a repetition. Partial reduplication is
simply a reduplication in various forms, from
consonant gemination or vowel lengthening up
to the nearly complete base of the word. In
partial reduplication, the repeated part is often
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the first part of the base of the word but also
appears in the middle and last positions. Both
types of reduplication are found in Turkic
languages. While full reduplication is used more
functionally in word formation, partial
reduplication is distinguished by a grammatical
marking function. Reduplication is "forming
another suffix and a word from this base by
repeating a certain part or all of the base” [2,
p.40]. Forms such as “qipqirmuzi, kopkoyu,
biisbiiylik” are formed by the reduplication of the
first syllables of words such as“az-az, hizli hizl,
qagca-qaga”, which are created by the repetition
of words in Turkic languages, attract attention
with their meaning reinforcing features.
Although the definition of reduplication is
slightly different in different sources, it has been
emphasised in most studies that the structure
being formed can be used as a single word in a
sentence. In particular, although many studies
have dealt with the "forming other words”
feature of reduplication, no extensive research
has been conducted on the subject. Sh. Akalin
emphasised the meaning-reinforcing features of
the language’s syntax of words formed by
reduplication under the heading “doubling”.
Some of them, such as ev bark, ¢cali ¢irpi, er ge¢
have acquired lexical value with meaning,
function and frequency of use. In this study,
“doubling” is not considered one of the main
ways of word formation in Turkic languages [3,
p-836]. In Turkish linguistics, the word-
formation function of the reduplication method is
not mentioned, and the reinforcing feature is
emphasised in the category of inflexion. In other
Turkic languages, however, there is no
information about reduplication among word-
formation methods in general, while many
linguists [4, p. 436; 5, p. 376-377, 513; 6, p. 134,
7, p- 147] emphasise the reinforcing function of
full and partial reduplication in adjectives and
adverbs, but ]. Cornfield noted that in some
examples full reduplication provides forming a
more distinct meaning, instead of its reinforcing
function [9, p. 513]. We are witnessing
reduplication in the augmentative degree of
adjectives in the Azerbaijani language. But we do
not accept such adjectives as newly forming
words. In Turkish literature, under the heading
“Phonology”, three types of reduplication are
discussed:

1. Emphatic reduplication (eg.,

(crimson));

kipkirmizi
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2. Reduplication with -m (eg., c¢irkin mirkin
(ugly));
3. Doubling (e.g., yavags-yavas (slowly)).

So, reduplication and doubling are different
terms, albeit partially. In Turkish Turkic it's dealt
with double reduplication in various categories,
such as lexicographical, systematic, and text. It is
confirmed that there are 347 doubling
repetitions in the Turkish dictionary. Although
most linguistic studies have mentioned that
reduplication affects semantic meanings such as
augmentative, plurality, and continuity, no study
has evaluated this method in grammaticalisation
theory and tried to explain it with concrete
examples.

The method of reduplication in languages where
it is used as a grammatical sign, grammatical
categories such as augmentative, limitation,
frequency, transition, etc., can be mentioned by
forms with different phonological values, such as
full or partial reduplication. The remarkable
point in this model of grammaticalisation by
reduplication method is that the state created by
the reduplication method without using any
morphological symbols provides the necessary
semantic and grammatical value.

Although A. von. Gabain does not explicitly
mention the difference in meaning and
grammatical function formed by reduplication in
ancient Uyghur Turkic. He draws attention to this
situation with some examples: oni 6ni “Cox forqli
(cesidli) (very different)” (< opi “Basqa, ayri,
digar, forqli (other, different)”), adin adin “Cox
forqli (miixtalif) (different)” (< adin “Basqa, digar,
o biri, névbanov (various)”), basa basa “Cox
sonra” (much later) (< basa “Arxa, dalinca; sonra;
irolide; arxasindan, ardinca (after)”), kim kim
“Kim olursa (anybody); har kas (everybody)” (<
kim “Kim (who); har kim (anybody); he¢ kimsa
(nobody); kim ki (whoever); ciinkii (because),
icin (for)”), nece nece "Na isa (nice)" (< nege “Na
gedar, ne¢a (how much)”), ol ol qilinclar “Bu
islordon har biri”. In the following examples of
ancient Uyghur Turkic, new lexical units have
appeared with the reduplication (repetition) of
nouns, adjectives and adverbs that have a close
or distant connection of meaning to the first
word, but have different semantic values: An¢a
Bir az (a little); bels (so), belasina; bunun kimi
(like this); o gadar (so many); bu ciir (this kind);
bu barade (about this)” > anga anga “Bir nice”
[10, p. 22] ... yilki ajunintaki anga ang¢a tinliglar

Section “Languages”

yilki ajunintin ozup ... [10, p. 23] basa “Geri (back),
ardinca; sonra; qabaqda; iralide (ahead),
arxasindan (behind), sonra (after).” > basa basa
“Bir-birinin ardinca (one after another); hamisa
(always)” [10, p. 17] ol antag akigsiz arig kéniiliig
biitiirgelir ticiin otrii kéniiltig basa basa liziikstiz
yikmak turgurmak ertir [10, p. 18] kayu “Hansi
(which); kim (who); Na (what); kim olursa olsun
(whoever); na olursa olsun (whatever); bir nec¢a
(several).” > kayu kayu “Cox mixtalif (very
different); har na gadar (however much)” [10,
p. 89] kacan birék bo iki yigirmi boliikler icinte
kayu kayu boliiklerteki nomlarig esidip azu ontin
siparki kayu kayu erser yirtingtide erigme tiiz
tenri burkan mu yarlikar erki tenrim tip ottinti:

teng 1. Barabar (equal), esit, eyni (same), 6lci
(size); olemak (measure), cokmak (to weigh). 2.
torozi (scales). 3. goder (till).. > ten ten
“névbanov” (diverse).. kelip orletir tep tep ig
emgetir ; tsun 1. Uzunluq o6l¢iusi (length
measurement). 2. sakil (picture); vergi (tax). 3.
kicik (small), zaif (weak) (<Cin. ts’un) > tsun tsun
par¢a parca; parcalanmis (disintegrated) [11, p.
27| taki yime kim kayu tinlig beglerde agir
yazuklug bolup tutup Ooliirgeli azu kinagal
sakinsar kilict bicgesi kagill tsun tsun sinar
uvsanur nen bat kilu umaz [11, p. 24-27].

The following example taken from Turkish
Turkic is essential in showing the semantic
stages of word formation by the method of
reduplication. The reduplication formed by the
repetition of a word in the first stage represents
the intermediate stage before the completion of
word formation in the second stage. It is a
semantic description of the newly formed word.
In the third stage, a new word forms that are
semantically related but has an entirely different
semantic value:

Tel 1. Miuxtalif metallardan diizaldilmis,
girilmaya davamli olan uzunsov asya (a longish
item made of various metals, resistant to
breakage). 5. Bozi orqanizmlarin daste
formasinda yaranmasini meydana gatiren
ipciklorin har biri (each of the filaments that
make up the formation of some organisms in
groups). > tel tel “1. Tel formasinda olan (in the
form of wire). 2. Ayri-ayr tellor saklinda (in the
form of separate wires)” [12, p. 2309] > teltel
“Pismaniye (pishmaniye)” (dialect) goz (eye)
3.0taq (room). 6. Desik (hole), bosluq
(emptiness). 7. Cokmaca (drawer). 8. Torazi qabi
(scales).” > goz goz “Cox gozli, tizarinda desiklar
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olan (smth. with a lot of holes on it)” > gozgoz
“Un, bulqur va s. icarisinda asyalarin saxlanmasi
licin boliinmiis olan boytlik sandiq (a large box
for storing things such as flour and bulgur in it”.

According to M. Agcha, it reflects the semantic
stages of word formation by reduplication in
Turkish. In the first stage, the word is used only
as the name of an object in the meaning of “tel” in
the second stage, tel turns into a form of tel and
appears as a reduplication describing all things
resembling "tel" in the meaning of "tel". In the
third and final stage, it shows a complete
semantic change and becomes a new lexical unit
in the sense of “pesmaniya” (pishmaniye):

Tel “tel”_tel -tel __ being in the form of “tel” _
pesmaniya (pishmaniye)

In Azerbaijani, the phrase "tel-tel olub, tel-tel
bisib" is used for very well-cooked meat.

CONCLUSIONS

The following examples from modern Turkic
languages clearly show the functionality of
reduplication in word formation. For example, in
the Kazakh language julim “bir dasts, bir ¢cimdik”
> jullm-jullm “Yirtiq yirtig, yirtiq pirtik”; xakas
dilinda: haydar “Hara, haraya (where)” (adverb)
> haydar-haydar “Goriilmamis (not seen),
esidilmamis (not heard)” [13, p.159]; hayda
“Harada (where)” (adverb) > hayda-hayda “Uzaq
(far), uzaqda (away), bir  yerlarda
(somewhere)”(hayda-hayda poldim “Cox
uzaglarda idim. (I was far away)) [13, p.159];
haydi “Neca” (how) (adverb) > haydi-haydi “ 1.
Necoa isa (somehow). 2. Ela bels (so-so); kotii
(bad)” [13, p. 159]. noo “Neca” (how) (adjective)
> noo-noo “Uzaqlarda, ¢ox uzaqda” (too far) (noo-
noo paribishan “Cox uzaga getdi” (He went too
far) [13, p.325]. sala “Bir az, birazcq” (a little)
(adverb) > sala-sala “Ancaq, olsa olsa, yalniz”
(just, only) [13, p.46]. In Turkish Turkic: Kil
(hair) “1. A filamentous extremity in some
animals' skin is a product of the upper skin
visible in certain parts of the human body. 5.
Appears on plants, usually digested, hollow, very
thin extremity” [13, p.1406] > kilkil “Misir”
(dialek). in Kazakh language: elep “maraq
(interest), tolas (fuss)” > elen-elen “Utancaq halda
atrafa baxma (to look around shyly).

M. Kashgari, in his dictionary, spoke about partial
reduplication and said it was used in Turkic
dialects to emphasise and augment adjectives,
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especially in adjectives expressing colours.
According to M. Kashgari, it is a rule to add the
sound / p / to the end of the reduplicated first
syllable. In contrast, in Oghuzs this sound can
change its place with / m /. The suffix observed
in the Oghuz dialect is siicig “sirin bir sey”
(something sweet) > stim sti¢cig nen "¢ox sirin bir
sey" (something lovely) (Oghuz dialect), sarig
“har seyin saris1” (yellow of everything) > sap
sarlg “parlaq sar” (bright yellow), tegirme,
tegirme nen “corak, deyirman ve ya pul kimi
yuvarlaq olan har hansi bir sey” (anything round
like bread, mill or money) > tes tegirme Oghuz
people say tes tegirme if they want to exaggerate
too much when describing something round. M.
Erdal notes that in old Turkic, partial
reduplication is wused for reinforcing the
expression, especially in colour names. In this
model, which is formed by repeating the first
syllable of the base of the name, if the first
syllable ends with a consonant, this consonant is
replaced by the sound / p/. If it ends with a
vowel, it is repeated by bringing the sound / p /
directly to the end of the first syllable. Colors, in
which partial reduplication is defined, include
qara (black), (y)uriy “bayaz” (white), kizil (gold),
yasil “yesil” (green), kok “mavi” (blue) and sarig
“sar” (yellow). According to M. Erdal, it is not
accidental that colour names do not accept the
augmentative suffix + rAK added to adjectives
and adverbs [14, p. 65-66]. However, there are
examples where colour names have the suffix +
rAK. By taking the suffix + rAK, which is a
grammatical sign of the same word, giving the
same or similar semantic and grammatical values
by using the method of partial reduplication is an
important indicator that proves of being used of
the reduplication method: sap sariq ~ sarigarak
[15, p. 686]. In terms of functionality, in some
examples used in studying reduplication in the
Turkish language, it is noteworthy that it has
semantic and grammatical substitutional
functions. Reduplicating of the word ¢ox used in
Turkish Turkic “as an independent lexical unit in
terms of number, quantity, value, intensity,
degree etc., as a sign of a grammatical category
expressing limitation in terms of lexical meaning
and function in the form of “en ¢ok, olsa olsa” [12,
p- 559-560]; in the form of “ag1q”, losing the true
meaning of the second word, which appears by
reduplication (repetition) of the word agiq used
in the meaning of “Ac¢ilmis, qapall olmayan,
gapalinin aksi (opened, not closed, the opposite
of closed) “1. Gizlatmadan (without hiding).
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2. Biitlin toforriatlar ile (in all its details)”. The
transformation of a characteristic semantically
and grammatically in different categories can be
explained by the grammaticalisation theory [12,
p. 16].

The following examples, taken from the Turkic
languages and formed by the method of
reduplication, are used as a sign of inflexion in
various semantic fields, such as plurality,
frequency, sequence, distribution, limitation,
frequency, similarity, diminutiveness,
degreeding, predicatization. The phenomenon of
reduplication in the Turkic languages has initially
expressed the concept of plurality since ancient
times. For example, in the old Uyghur language:
min “min” (thousand) > ming ming “Minlarls”
(thousands); nege “1. Na gadar, ne¢a (how many).
2. Neco, har hansi (how)” > nege negce “Cox ¢esidli,
bir ¢ox (various, several); har na gadar (however
much)”; Turkish Turkic: neler (na sual avazliyinin
comi) (plural form of the interrogative pronoun
na) > neler neler “Cox va ¢esidli seylar” (lots and
variety of things) (neler neler yasadik su kisa sti-
recte); new Uyghur language: elvdn (<Ar.)
“Ranglar (colors); mixtalif renglords olan (being
in different colors)” > alvan-alvan “Cesit ¢esit, tii-
rli tiirll; degisik (various, colorful)” (alvan-alvan
taam “Turli tirli yemek”).

Some of the new lexical units formed as a result
of reduplication in Turkic languages express the
meaning of frequency and repetition. Kharazm
Turkic: ka¢ “Kag, birka¢” > kag¢-kag “Tekrar
tekrar” (kag kag yuldr “Tekrar tekrar cevirdi” [16,
p. 98]; kos “Cift, es, denk” > kos kos “Tekrar
tekrar” (kos kos sézledi [16, p. 46]; Kazakh lan-
guage: diirkin"Kez, defa, kere.” > diirkin-diirkin
“Tekrar tekrar; bazi baz1”.

Words expressing semantics of intensity: Kha-
razm Turkic: artuk “Fazla, ¢ok; degerli, kiymetli”
> artuk artuk “Fazla fazla, ¢cok cok fazla, daha ¢ok”
(Atast ‘Ayazni artuk artuk sewer erdi “Atas1 Ayazi
cok, lap cox sevirdi” [16, p. 36]. Azerbaijani:
yavas-yavas; yelli-yelli; dil-dil and so on.

Words expressing semantics of similarity: Uy-
ghur language: tag “dag” > tag-tag “Dag kimi
boyiik va uca” (As big and high as a mountain);
Tag-tag bolup yatidu “Dag gibi biiyiik va bol”, Ba-
zarda tarvuz tag tag bolp yatid “Bazarda qarpiz
qalag-qalaqdir” (There are a lot of watermelons
in the market). Xakas dili: halbah “1. Genis
(wide), bol (abundant). 2. (Yagda kizardilmis)

kicik ¢orak (small bread (fried in oil))” (Naskali
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vd. 2007: 140-141) > Halbah-halbah harlar ¢aap
turgan. “Lopa lopa qgar yagir” (It is snowing with
flakes) [16, p. 40].

Lexical units formed as a result of reduplication
have abstract descriptive semantics: Turkish
Turkic: ters “1. Lazimi vaziyyatin aksina (Contra-
ry to the necessary situation). 2. Uygun olmayan,
yarasmayan, miinasib olmayan (Inappropriate,
unsuitable). 3. tirakbulandiran va ruhdan salan,
gazablj, sart (nauseating and discouraging, angry,
harsh)” > ters ters bak- “Diisman kimi hirsli vo
tars-tors baxmaq (To look angry as an enemy)”
[12, p. 2332-2333].

Words denoting semantics of limitation: Turkish
Turkic: hepsi “Hamisi, tamami, biitini” > hepsi
hepsi (hayat nasil olsa) (T.Trk.) aman (iinlem) >
aman aman bir giizelligi yok “Olaganiistii bir
giizellige sahip degil”. (T. Trk.) ¢ok “Say, nicelik,
deger, giic, derece vb. bakimindan biiyik ve asir
olan, az karsit1” > cok ¢ok “En ¢ok, olsa olsa” .

Lexical units denoting semantics of diminu-
tiveness: Turkish Turkic: mini “Cok kiictik veya
kisa” > minimini “1. Kiictictik. 2. Pek sevimli, kti¢tik
cocuk.” kicig “Kiictik, ufak” > kicig kicig “Kiigtictik,
ufacik” [10, p. 21-22].

Lexical units denoting semantics of augment-
ativeness: Azerbaijani: alay-alay; vaqon-vaqon;
camdak-camdoak; xalvar-xalvar; taya-taya; boliik-
béliik and so on.

Lexical units denoting degree: Uyghur language:
ksan “Kisa bir an, lahza” > ksan ksan “Cok kisa; bir
anlik”.

New words formed by reduplication used in the
predicative function: In the following example
belonging to the Kharazm Turkic, the second
word, repeated by reduplication of the word yox,
which is used as an independent, meaningful lin-
guistic unit, completely loses its true meaning
and becomes a dependent morpheme. This de-
pendent morpheme expresses a grammatical
category with its predicative function: yok
“1.Yok, xeyir (no). 2. Deyil (be not)” > yok yok
“Yoktur” menim ol iske riza:m yok yok -“Manim o
ise rizam yoxdur” (I do not agree with that) [17,
p. 211].

It is doubling - words formed by repeating the
same and similar expressions. Doubling is a
group of words formed by reduplication.

Let's look at the lexical units formed by
reduplication in the “Azerbaijani-Uyghur”
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dictionary: Azerb: ac-yalavac -- Uyghur:acg-
yalinag;  Azerb:arsiz-arsiz  --Uyghur:parvasiz;
Azarb:balaca-balaca -- Uyghur:az-maz; Azerb:bir-
bir -- Uyghur:birlap; Azerb:sayia -- Uyghur:mis-mis
[19].

There are many lexical units in the orthographic
dictionary of the Azerbaijani language, which are
words formed by the method of reduplication.
Lexical units formed in this way in the
Azerbaijani language can be divided into two
parts: 1. Lexical units consisting of words with
similar meanings formed by the method of
reduplication: For example, adli-sanli; ay-ulduz;
bagca bag; bags-qulaq; barli-bazakli;carga-carga;
cod-cod danismagq; ¢ala-¢uxur; ¢an-duman; ¢igir-
bagir;¢col-bayir; ¢él-camoan; dagsh-qayaly; dardsiz-
qamsiz;azilib-biiziilmak;  iyna-sap;, asar-alamat;
anlikli-kirsanli;  gozal-géycak;  hay-kiiy;  kiinc-
bucagq; qar-boran; qayda-qanun; qisqir-bagir; mal-
dovlat; nékar-qarabags; od-alov; stibut-dalil; san-
saraf [19].
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